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Coal
CyuvacHi TeHJeHLii PO3BMUTKY HayKM H OCBiTM B yMOBax HNOIJIHOJIEeHHS
€BpOiHTerpamiiiHux mpomeciB : 30ipHUK Te3 JOMOBIAEH 3a MaTepiasamu

VI Beeykpaincbkoi HaykoBO-pakTUyHOi KoH(pepenuii, 13-14 TpaBusa 2021 p.,
MyxkaueBo / Pea.xoun. : T.J[.Illepban (ron.pen.) Ta iH. — MykadeBo : Bua-so M1V,
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VY 301pHUKY TIPEACTABJICHO Te€3W JIONOBieH 3a Matepiagamu VI Beeykpaincbkoi
HAyKOBO-TIPAaKTHUYHO1 KOoH(pepeHIii «CyyacHi TeHJIEHIli pO3BUTKY HAyKH W OCBITH B
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MOJITHYHOTO Ta KYJIBTYPHO-MHCTEIIHKOTO TIPOCTOPY.

Bunanus pospaxoBaHe Ha HAyKOBIIIB, MEAaroriB, BUKJIAJIayiB, acHipaHTIB Ta
CTYJICHTIB, Kl 3aiiMalOThCsI HAYKOBO-/IOCI1THOIO POOOTOIO.
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OTxe, cy4acHe MOJEPHI30BaHE CYCHUIBCTBO CTaBUTh BHUCOKI BHUMOTH [0
npodecifHOl MiArOTOBKM MaltOyTHHOTO BUMTEIIS TOYATKOBUX KJAaciB. 3aKjaaau BHIIOi
OCBITH TOKJIMKAaHI TOTYBAaTH BYMUTEINs MOYATKOBUX KJIACiB, 3/JaTHOTO 3aCBOIOBATH MU
peasi3oByBaTH 1HHOBAIlI B OCBITHBOMY CEpEJIOBHINI 3aKjiaay 3arajabHOl CepeaHbOl
OCBITH, TOOTO (paxiBIis 13 chOPMOBAHOIO 1HHOBAIIHOIO KOMITETEHTHICTIO. Ha 0CHOBI
aHaj13y HaAyKOBUX Mpallb 3 MPOOJEeMU JOCTIKEHHS 1HHOBAIIfHY KOMIIETEHTHICTD
BUYMTEIIS MOYaTKOBUX KJIACiB BU3HAYAEMO SIK IHTETPAaTUBHY BJIIACTHUBICTh OCOOHMCTOCTI,
SKa € pe3yJabTAaTOM IMOETHAHHS 0a30B0i ()axoBOi MATOTOBKH Y 3aKJIaji BUIIOI OCBITH

1 IpaKTUYHOTO MPOQECIITHOTO Ta 0COOUCTICHOTO TOCBIAY.
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JIMITYAHKO-KOBAUVK O.B., TTAVSITIITUIII JIJTKI,

Myka4iBCBKUH Iep)KaBHUN YHIBEPCHTET

RELIGIOUS ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

It is generally accepted that religion has a positive effect on mental health of a
human, it is a manifestation of maturity, and carries significant educational potential,
the source of which is God. The way language learners think about foreign language,
affects the degree they learn. Cultural, ethnic or group identities are among driving
forces which shape the way language learners think.

Among the markers of ethnonational identity, language and religion have
figured with equal prominence. In many cases, religion has been the bedrock of
nation-building; and even today, it is difficult to separate a number of national
identities from their religious matrices. Religious identity is based on, and
perpetuated in, narratives expressed in a specific language. Language and religion are
related; in our secular age, however, that relationship is no longer consistent. The two
may feed upon one another; language may substitute for religion; or religion may
trump language.
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The whole educational process in a foreign language, the content of the lesson
is close intertwined with the religious component, which is expressed implicitly, but
Is a component of educational function of the lesson and needs its own external
expression in the lesson of foreign language.

Thus, in the lesson, students summarize their own spiritual experience, learn
the categories of good and evil, love and hate, respect for the world around, cultivate
a sense of love for man. These are educational functions are contained in the
commandments of love, of God Commandments, moral virtues, the main good deeds,
deeds of mercy for soul and body, church commandments.

All these points indicate that knowledge of the language helps to conduct a
dialogue of different cultures, promotes the exchange of experiences, cultural values,
cultivates feelings internationalism. Human spirituality is enriched spirituality of
other people. Language learning allows students to open their minds to other cultures,
promoting tolerance and understanding, ready for them to take up their place in our
multi-lingual, multi-cultural global society. The language is intimately involved in an
understanding of the religion, with word stems allowing a whole philosophy to be
found in a single term. For many, developing an understanding of a religion extends
to learning its associated language.

In this context, foreign language teaching is one of the elements, or maybe one
of the links, of a special form of «spiritual relation» between an educationalist and a
pupil, the relation in which both sides feel mutual love and respect and — what is most
important — they have their common world of values and ideals. It is an act that aims
at fulfilling your own predispositions and helping in acquisition of new skills. So
upbringing in a personal vision is the meeting of people which allows to open a circle
of values, thanks to which a man becomes a human.

Referring to the deepest layer of our «inner I», to the essence of human
existence, it helps to shape some attitudes and life ideals, it delivers some personal
virtues, driving development of two personal subjects. The pedagogical vision,
depicted in this way, must aim at discovering in a child the things that are best and
probably present in every sphere of his/her functioning — physical, psychological and
social ones, but also in the spiritual sphere which is an especially important element
of personal nature of a man.

The peculiarity of religious educational institutions (kindergartens and schools)
founded in later years are the latest educational approaches used in them: open and
friendly attitude to children and their parents, respect, attention to them, Christian
solidarity and quality educational models. After all, Christian education involves the
equal nurturing of all components of personality: body, mind, emotions, will and
spirit. In addition, every child has a desire for the supernatural, eternal, and not to
take this into account is a manifestation of injustice to her. On the other hand, Soviet
education and the still unchanged post-Soviet education and school in Ukraine do not
take into account the factor of integrity of all the listed components of the child's
personality, and, worst of all, ignore the spiritual component.
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VJIK 802.0:37-5
JIYKAUMHA M.®.,

Myka4iBCBKUH ep)KaBHUN YHIBEPCHTET

USE OF EDUCATIONAL INTERNET RESOURCES IN THE PROCESS OF
FORMATION OF PHONETIC COMPETENCE OF FUTURE ENGLISH TEACHERS

The use of new technical and technological means and methods allows to
effectively solve educational problems in the field of foreign language teaching.
Therefore, research into the use of information and computer technology in the
training of future foreign language teachers is becoming an urgent problem. In
particular, this applies to the formation of foreign language communicative
competence of the future foreign language teacher, as the leading goal of professional
training.

Communicative competence includes linguistic, sociolinguistic and pragmatic
competence. Lexical, grammatical and phonetic / phonological competences are
considered as components of linguistic competence.

Analysis of works in the field of theoretical and practical phonetics (L.
Borisova, O. Buroya, V. Vasilieva, S. Leontieva, M. Sokolova, V. Paraschuk, A.
Khomutova, etc.) allows us to determine the important role of the formation of
phonetic competence, rightly considering that it contributes to the effective formation
of foreign language communicative competence. The sound aspect is the basis of
communication,

Phonological competence includes the ability to perceive and reproduce sound
units of speech (phonemes) and their variants (allophones), knowledge of
articulatory-acoustic  characteristics of phonemes (eg, sonority, deafness,
labialization, nasalization, etc.) and their modification in coherent speech consonants,
reduction of vowels, strong and weak forms, loss of vowel or consonant sound),
phonetic organization of words (component structure and verbal stress), intonation
(melody, phrasal stress, tempo, rhythm, pause, timbre of voice, etc.) [2, p. 71].

Teaching practical and theoretical phonetics of future foreign language
teachers takes place in junior courses. This leads to a sharp decrease in the level of
pronunciation in senior courses. Unfortunately, textbooks and manuals do not provide
the necessary efficiency in teaching phonetics, so improving the methodology of
formation of this competence requires recourse to new technologies, namely to
educational Internet resources.
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